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О ЭТОМ ГОДУ испол-

*-* нилось сто лет со

дня смерти выдающегося

венгерского поэта, дра-

матурга, пуб л и ц и с т а

Имре Мадача. Его имя

принадлежит к плеяде

блистательных имен вен-

герской лит е р а т у р ы,

представителей ее золо-

того века, века активно- ■

го романтизма.

Сложной, полной ро-

мантического пафоса,

революционных бурь и

горьких разочарований

была эпоха, в которую

жил и творил Имре Ма-

дач. В Европе разгорал- '

ся пожар народных вос-

станий — в Мессине, в

Палермо, в Неаполе и,

наконец, поднялся Па-

риж. Это был 1848 год.

Молодого Мадача, сту-
дента Будапешт с к о г о

университета-, как и всю

университетскую моло-

дежь, захватило это

бурное время. Он с жа-

ром читает Шекспира,

ПОЭТ, МЫСЛИТЕЛЬ
Гюго, своих современни-

ков — Верешмарти, Пете-

фи, Араня. Он с увлече-

нием изучает западных

философов, провоз г л а-

шавших передовые идеи.

К этому времени отно-

сятся первые написан-

ные им стихи — лириче-

ские и страстные патрио-

тические, гневные, на-

правленные против фео-

дального деспотизма.

Позже, в период реак-

ции, наступившей после

поражения револ ю ц и и

1848—1849 годов, Ма-

дач пишет свою знаме-

нитую «Трагедию чело-

века». Это произведение

— плод внутренней по-

требности ее авт о р а

найти ответы на жгучие

вопросы современности:

в чем смысл жизни че-

ловека? Во имя каки<

идеалов должен жить

человек? Что должно

быть для него главным

в жизни? Имре Мадач

очень остро ставит про-

блемы борьбы добра и

зла, свободы и рабства,
жизни и смерти, любви

и ненависти. Он достой-

но продолжил гумани-

стические традиции, во-

площенные в і «Божест-

венной комедии» Данте,

«Фаусте» Гёте, «Каине»

Байрона и «Демоне»

Лермонтова.

Имре Мадач пишет о

сложности путей чело-

вечества. Его поэма-

драма отображает мону-

ментальную историю че-

ловечества. В ней чув-

ствуются осязаемо боль-

шие исторические дви-

жения. С болью говорит

он о трудностях борьбы

человека и одновремен-

но провозглашает идеа-

лы борьбы за человека.

Человек — главная

ценность нашей земли,

и в этом произведение

Мадача поистине совре-

менно. Мир еще далек

от совершенства; живы

еще слова —война, горе,

смерть, тюрьма, страда-

ние, нищета; бомбы и '

ракеты не дают людям

покоя. Но вместе с тем

уже улетают в высокое

звездное небо люди Ра-

зума и рождаются вели-

кие создания- Искусства.

Идет исполинское сра-

жение за человеческое

бытие. Велик и прекра-

сен в этом сражении че-

ловек. Творение венгер-

ского мыслителя Имре
Мадача — достойный па-

мятник ему.

Эдуардас

МЕЖЕЛАЙТИС

В нынешнем году, по-

решению Всемирного Со-

вета Мира отмечается

столетие со дня смерти

Имре Мадача. «Траге-
дия человека» переведе-

на на французский, анг-

лийский, польский, фин-

ский и многие языки ми-

ра. А совсем недавно в

нашей стране она вышпа

в прекрасном поэтиче-

ском переводе на рус-

ский язык, принадлежа-

щее перу Леонида Мар-

тынова (Издательство
«Искусство», редактор

Агнесса Кун, послесло-

вие Александра Аникста).

Хорошо, когда такое

глубокое философское

произведение берется

переводить крупный, так

широко известный в ми-

ре поэт; как Мартынов.

У него огромный опыт

перевода. . За последнее-

десятилетие он перевел

лучших поэтов братских
стран ■ и наших респуб-
лик.

Над «Трагедией чело-

века» он работал много

лет — деся т и л е т и е.

Эта трагедия увлек-

' ла, его ■ своей высокой

поэтичностью, полн о й

тревоги и боли за чело-

вечество, потому ' что

ему показалось увлека-

тельным' воспроизвести

для, себя и для. других,

для людей второй поло-

вины XX века, то, как

большой поэт и мысли-

тель прошлого столетия,

человек времен Маркса

и Герцена, -.размышлял

о судьбах человечества,

особенно о будущем. '

" Поэту удалось '.очень

трудный, тяжелый фило-

софский текст раскрыть,

дать ему крылья мысля-

щей поэзии.

Он. сохранил строй

поэмы и вместе с тем

очень здорово, по-рус-

ски доносит трудное, фи-

лософское содержание,

всю прелесть мысли,

волнение чувств поэта. '.

Творческая точ н о с т ь,

лексика, ритмика этого

произведения доведены

до совершенства.

Ему, конечно, в его

титаническом труд-с-

очень помогли и исто-

рия, и литература того

времени, и словари, но

главную помощь Леонид

Мартынов получил от

двух художников слова,

двух редакторов, двух

первых критиков его ра-

боты — венгерских пи-

сателей Агнессы Кун и

Антала Гидаша. Эти

друзья много сделали

для того, чтобы лучшие

образцы венгерской поэ-

зии стали достоянием

советских читателей, но

и не только русских чи-

тателей. Через : русский

язык поэма «Трагедия
человека» становится

известна многим наро-

дам, населяющим Со-

ветский Союз.

В Венгрии высоко оце-

нена работа Мартынова.
В печати появилось

большое количество ре-

цензий Его перевод оце-

нивается словами: «та-

лантливый», «б л е- с т я-

щий», «непревз о й д е н-

ный». Известный венгер-

ский критик Золтан Ге-

ра в газете «Непсабад-

шаг» писал: «Мартынов

заставил Мадача зазву-

чать по-русски. Он су-

мел, используя язык

большой лйте р а т у р ы,

придать' притягательность

и силу не только самой

трагедии, но и силу лич-

ности автора. Советское

издание Мадача в пере-

воде Леонида Мартыно-

ва для нас, венгров, ог-

ромная, неиссяк а е м а я

радость».

Сегодня, борясь за

свободную, прекрасную

человеческую личность,

мы не можем не оценить

по.самому. высокому сче-

ту и произведения Мада-

ча, и перевод Мартыно-
ва. «Трагедия человека»

глубоко нас волнует, бу-
дит мысль, вдохновляет

на борьбу за человека.

Поэма Мадача займет

достойное место в ду-

ховной • культуре всех

стран социализма.


